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Soha.

Kemény, kegyetlen, mostoha,
A leggonoszablo szó : soha.
Bezárult éden otthona,
S rá Írták ezt a szót: soha.
S vágyunk előtt egy ostoba 
Kőfal mered, a rút soha.
Szivünk hő lánggal ostromol.
S csak könnye foly, csak könnye foly ...
A falnak fejjel hány rohan,
S ki boldog lenne, nincs olyan.

Haun Be'la.

XIII. kötet.

Korán kezdték.

Fiú. Ez a Füzes Etel nagyon is felvilágosodott egy 
leány a korához képest!

Anya. Annak csak ti vagytok az okai. Még alig volt 
tizenöt éves, már életre-halálra úgy udvaroltatok neki, 
mint egy húsz éves leánynak !

I v (uz inasához). Te Jancsi, mi ajándékot akarsz, bog), 
adjak jó szolgálatodért ?

Inas. Adja meg nekem a nagyságos ur a felévi khiew- 
fizetctt béremet.

E(jy kis tévedés.

Festőművész. Képzeld, barátom, a múlt héten Balaton- 
füreden üdülök s azt sürgönyöztem egy szintén oda készülő 
barátomnak, hogy hozza magával mappámat, hogy legyen 
egy kis szórakozásom. A távírdán fölcseréltek egy betűt 
s barátom másnap magával hozta festő-mappám helyett 
a — napamat.

Budapest, 1898. Julius 3-án. 27. szám.
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Sárika mamája.
— Humoreszk. —
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Hogy Gáspár Ervin észrevétlenül zuhant a szerelem 
ölelő karjaiba, bizonyíthatják barátai, a kik előtt gyak­
ran emlegette, hogy nincs szebb élet a nyugodt magános 
agglegény! életnél s egy napon mégis szégyenkezve kel­
lett bevallania, hogy eltért szilárd elveitől, a kényelmes 
kártya, dohányzó, háló és ebédlő-szobáktól, melyek egy 
pompás fórtilakás beosztásának ideálját képezték előtte. ,

Sárika aranyos teremtés volt. Nagy kék szemei örökös 
fényben úsztak, különösen mióta szivecskéje megsúgta 
neki, hogy szeret. Rózsapiros orczái nyíltan hirdették 
az életelixir szükségtelenségét. Termete kicsiny volt, de 
helyes és arányos. Kis babéihoz hasonló, melylyel szíve­
sen eljátszik bármely komoly ember is.

Ehhez a lánykához kezdett vonzódni Gáspár Ervin 
jéghideg szive, mely csodálatosan olvadozni kezdett, mi­
helyest őt közelében érzé. Következtek a gyakori talál­
kozások, piros szegfűk, szerelmes sugdosások, férji, fele­
ségi és anvósi előérzetek. Denique annyira voltak csak­
hamar, hogy nyíltan beszélgettek négyszem között az 
igaz boldog szerelemről és házasságról.

Szomorú lett azonban rá nézve nemsokára az a verő­
fényes nap, melynek délelőttjén a szokáshoz híven meg­
látogatta őket. Sárika nem volt otthon, édes anyja pedig 
a szokottnál kimértebben viselkedett. Jó ideig közönyös 
dolgokról társalogtak, majd egyszerre így szólt:

Úgy veszem észre, hogy ön szerelmet mutat Sári­
hoz, való ez ?

A váratlan kérdés kissé meglepte Ervint, de kedvező­
nek találta a helyzetet, hogy nyilatkozhassék.

— Szeretem, hőn szeretem, imádom !.. .
A mama összeránczolta homlokát, szemei szikrákat 

szórtak s felugrott a székről.
— ügy, no tessék, tehát mégis! És hát mondja csak 

édes barátom, minő jogon szereti, hőn szereti és imádja 
lányomat? Van ön oly helyzetben, hogy nőül veheti? 
Nincs, önnek oly csekély a jövedelme, hogy abból a 
megélhetés módja szinte ki van zárva.

— Be nagyságos asszonyom, én . ..
Ne szóljon semmit, tadom előre, mit akar mondani. 

El akarja csábítani Sárit s esze ágában sincs nőül venni. 
Jól van. jól. Ön lányomat nem fogja kompromittálni, 
érti? Ennek végét kell szakítani, ön nincs abban a 
helyzetben, hogy őt elveheti, már pedig tisztességes ke­
resztények között szerelem házasság nélkül semmi. 
Punktum !

— De kérem ...
Ne kérjen semmit és ne beszéljen : tudom előre, 

mit akar ismét mondani, ön közönséges nőcsábitó !
Sárika hazaérkezett, ép jókor jött. Gáspár, hogy eltit­

kolja a történteket, felhajtotta az elébe rakott pohárka 
cognacot, aztán közönyös dolgokra terelte vissza a tár­
salgás fonalát. Hogy merre járt Sárika és miért jött oly

későn?... majd azt hozta fel kifogásul, hogy ma koráb­
ban kell ebédelnie s szépen elbúcsúzott.

Nagyfokú elkeseredés fogta el. Az utczáu együgyüen 
bámult maga elé. Talán nem is volt való, csak álmodta 
az egészet?

Mit tegyen most ? Iszonyúan elkeseredett. Betér a leg­
első boltba.

—- Kérek egy olcsó revolvert!
A derék kereskedő mosolygó arczczal, de gyanús sze­

mekkel mérte végig.
— Uram, ön téved!
Gáspár Ervin körülnézett. Czipők és csizmák moso­

lyogtak minden irányból felé. Haza rohant; elővette 
beretváját s forró csókot nyomott pengéjére. Aztán le­
tette az asztalra, a fejére ütött és gondolataiba mélyedt.

— Már az igaz. hogy az öngyilkossági rögeszme száza­
dában élünk. Alig hűti meg valaki kissé a szivét, azonnal 
el akarja vetni magától ezt a bizonyos rongy életet, ezt a 
kín- és színpadot, ezt a hiábavalóságot. Hát miért is 
gondoltam én erre ? Nagyszerű ! Mintha máskép nem is 
lehetne ezen segíteni. Sári szeret engem, én szeretem őt, 
kell-e ennél több!? Megszöktetem. Szökünk messzire, 
végtelen messzire, hol nem fedeznek fel bennünket.

Elővett egy atlaszt és alkalmas helyet keresett, de 
ilyet hiába keresett, mert minden városnál és falunál 
arra lyukadt ki a dolog: «hogy ez nincs messze egy 
dühöngő anyósnak«. Es igy végighaladt az egész föld- 
tekén. mig visszajutott oda, a honnan kiindult. Belátta, 
hogy más tervhez kell folyamodnia, mert csekély a föld 
ahhoz, hogy anyós elől el lehetne menekülni.

Más terv? Megvan! Megvan ! Adásvételi szerződést 
kötök egy japáni panoptikummal; egy holdvilágos estén 
meglesem Sárika mamáját és férfierőm segítségével bele­
kényszeríteni egy előkészített óriási üveg spirituszba, 
aztán hirtelen lepecsételem és feladom a postára.

<> Tartalom : Tengeri szörny sjiirituszban» !
.1 )e hisz' még ezt sem tehetem. Gyilkos lennék s örökké 

nyomná amúgy is gyenge lelki ismeretemet, azonkívül 
szelleme örökké ott lebegne köztünk és még az is zak­
latna ! Ha pedig elköltözöm a másvilágra, a mi előbb- 
utóbb bizonyosan meg fog történni, okvetlen összetalál­
koznának dicső szellemeink s kezdetét venné az örök 
időkig tartó szellemek hnrcza, sőt ott még az az előnyöm 
sem lehet, hogy árthatok neki, mert szellemeket már 
nem lehet oly könnyen sem kitömni, sem spirituszba 
tenni.

így aztán oda jutott, hogy nem tudta, mit tévő legyen. 
11a Sárikát elveszi, vagy elviszi, vége nyugodt életének, 
vége szép halálának s örökre el van kárhozva. Ismét 
homlokára csapott, a mi újabb eszmét jelentett.

De hátha kiverem a fejemből a házassági gondola­
tot? Mégis szegény kis teremtés, hogyan gondolhattam



> Ä

KARIKA MAMAJA.

erre? Hisz legyőzné c sok küzdelmet boldog szerelmünk. 
Eleinte szép kettecskén, majd liármacskán, négyecskén 
és igy tovább, a jó isten tudja meddig. Megy majd a 
család sétálni, elől a kicsik, utánok az öregek.

Öregek? Igaz, hiszen meg is öregszünk és Sárika is 
megöregszik. Sára! Tessék, erre nem is gondoltam. Kár 
érte ! Aztán gyermekeink felnőnek, férjhez mennek a 
lányok, a fiúk megnősülnek és én oly kedves nagyapa 
leszek, de hm ! Sára meg akkor unokáinak nagyanyja 
lesz, s mihelyest nagyanya, okvetlenül anyós is. Anyós, 
Sára anyós és természete bizonyára az anyjáéhoz lesz 
hasonló. Nem, tovább kell látnom az orromnál! Sára nem 
lehet enyém ...

Gáspár Ervin megkönnyebbülve ugrott fel asztalamellől, 
lekapta a szegről egyik ősének rozsda által mart görbe 
kardját s örömében gyors vivő gyakorlatokat végzett a 
levegőben.

Másnap levél tudatta elhatározását.
Visszatért régi elveihez, berendeztette a kényelmes 

férfi lakást s ha házasságról van szó, soha sem felejti 
megemlíteni, hogy legsikerültebb hozomány a szelíd
anyós. //. Stírosi lie la.

Az mái* más.

Miért vagy oly szomorú, barátom ? 
Meghalt az anyósom.
Oh te jámbor lélek, s az oly nagy baj ? ! 
De csak tetsz halott volt ám !

- ^ - v - ^

Mintha az használna.
karmester (felvételi próbán). Kisasszony megint maga­

sabban kezdte az éneket!
Anya. IJlj le, édes leányom, talán úgy nem kezded 

oly magasan.

Röviden.

— Nü mi ojság? Miért csinálsz olejan sovonyó pafát?
Már hodjne csinálnék, mikar rá jüttem, liodj o fele­

ségem megcsol.
— Eorcsa? hát csoljál meg te is ütet, de ódj, liodj ű is 

rá jüjjün ! Lesztek kvitt!

Szerény.
Zsuzsi. De csúnya katonád van, Marosa!
Marosa. Most ezzel is be kell érnem, mert ez kisétkű 

és ebben a helyben úgy is kevés marad a vacsorából.

A kópé Están.

m

>

Me<|fejeli közmondások.
Ki korán kel aranyat lel;
(s mégis a legkorábban kelők a legszegé­

nyebbek.)

Türelem rózsát terem ;
(de többnyire csak vadrózsát.)

Az idő pénz.
koldus. Kérnék egy kis alamizsnát. 
fh\ Miért nem megy dolgozni ? 
koldus. Nem érek rá.
Ur. Hogy-hogy ?
koldus. No mert koldulnom kell.

Miért jár?
Leány. Tátelébn.
Apa. Nü ? mi oz ?
Leány. Edj kotono von kint o konyhábo 

o Kotinál.
A/ut. Odje mandtam már, liodj minek 

csináltok mindig friss vocsorát,!?

4

Beállít a pityókos Están gazda a tanítóhoz.
- Rektram, — mondja, — én többet tudok hét mesternél.

— Tud ám ke' majd mindjárt megmondom, hogy mit! — felel rá 
a rektor mérgesen.

— Fogadjunk ! — mondja Están. A mester bosszankodva fogadott.
Erre azután Están elkezdi az újjain számlálgatni:
— Somlyón van két mester, az kettő; Borgátán megest kettő az 

négy; Hetyén szüutvöst kettő, az mán hat; Dukában is vagyon kettő, 
az nyolez; Bobón megest egy, ez kilcncz; Asszonyfán megeslen 
vagyon egy, az ...

_Elég! — kiált a fölcsúfolódott rektor, azzal leszúrja az asztal
sarkára a veszteséget.

.
fel

mm
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I .egcny-önérzet.

Verekedés után vallatják a lietyei legényt, a ki tár­
sát úgy fejbe kólintotta, hogy fél esztendeig nyomta az 
ágyat.

— No Miska, hát csak valid be, ugy-e te ütötted fejbe 
Jancsit ?

Mán hogy ütöttem véna én fejbe, mikor ott se 
vótam !

A további faggatás közben is a legény csak tagad áll­
hatatosan. Végre az egyik bíró cselhez folyamodva igy 
szól:

De hát hogy is telhetett volna ki ilyen czingár le­
génytől olyan hatalmas ütés ! De meg hisz nem is merne 
ez ily est tenni, mert lám az arczárói leri már a bátor­
talanság.

— De mán az nem igaz! — vág vissza Miska dühösen. — 
Azért is én ütöttem fejbe Jancsit, s ha valaki kételkedik, 
hát azét is beütöm. Inkább csukjanak be, de a böcsülc- 
tcmben nem hagyok gázolni!.. .

Nem sikerüli prolin.

Weisz. Hodjan ? hát nem lettél ünjilkos? Hiszen oz 
egész városbo csők terülöd beszélnek!

Roth. Dehodj lettem. Csők megokortom próbálni, hodj 
o hitelezőim közül meljiket üti meg o gota ijedtében, lio 
megholljo, hodj én ünjilkos lettem ! És képzeljél csők, 
mo már mind o nyokomro jütt!

Miért tart oly soká ?
Apa. No, halljátok, ily későn jöttök ma haza a szín­

házból ? De soká tartott ez a darab !
Leant/. Apuskám, hiszen nem csoda, mikor csupán az 

első és második felvonás között hét esztendő van !

Folttisztitónál.

Kohnfi Achilles. Ezt a kabátot tisztítsa ki nekem !
Folt tisztitó. Ejnye be foltos! Mitől származnak c foltok ?
Kohnfi Achilles. Confetti tői!
Folttisztiló. Lehetetlen, hiszen az csak papiros !
Kohnfi Achilles. Az erzsébettéri verebek leconfettiztek.

Yirá(|iiyrlveii.
Olga. Gratulálok, kedves Fodor úr, sikerült szerze­

ményéhez ! «Báli hangulatok» czimű keringőjo valóban 
fülbemászó szép ! De most kérem véleményét, az én saját 
szerzeményemre ! (Eljátszsza n zongorán a daraltot).

Fodor, (miután végighallgatta). Egy fiatal leánytól eleg 
csinos ! Van-e már czime?

Olga (gyorsan). Igen. «Beszóljon a mamával!»

Hossz doklor.

1r,
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Oelh. Barzasztu ember ez o mi íiotol dakteronk ! 
Schwarcz. 1 lojd-hojd ?
Gelb. Képzeljél csők : oz onyósom már o végit járjo s 

mastand még életelixirt rendeli neki!



^jjj^íosszú szalon kabátban 

-/ Távol fölismerem,
Redőzött homlokával 
Jár ünnepélyesen.
S hosszú szalonkabátból 
Egy czikket ránt elő, 
Tudtomra adni bátor,
— Suttog — hogy irta: ő.

S hosszú szalonkabátba’
Ha társaságba jön,
Mosoly jár a nyomába, 
Akármily nagyra tör.
De mint legyet oroszlán, 
Becsmérli e mosolyt,
S magát csodálja aztán,
Hogy mily hatása volt.

S hosszú szalonkabátban — 
Ah, akkor él, örül,
Mikor horos pohár van 
Kezében és körül 
Kiáltják vígan : «a hajó 
A zúgó tengeren,
No rajta hát, most volna jó»! 
S elkezdi rendesen.

Hosszú szalonkabátba’ 
Arczán tudósi fesz 

Feláll s toasztja árja 
Kaczajtengerbe vesz. 
így kezdi mindig: mint hajó 
A zúgó tengeren ...
S zátonyra is jut, szó mi szó, 
Hajója rendesen.

S hosszú szalonkabátba’
Mély titkot rejteget,
Pislant a szép leányra" 
Komoly redők megett.
«Volnék szeretni bátor 
Csak önt, csak egyedül» ! 
Szavalná ... kezdi százszor;
1 )e mindig bele sül.
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Praktikus anya.

Pimpinella (kerékpárkosztümben, anyjához). Jól fest raj­
tam ez a ruha ?

Anya. Pompásan áll rajtad !
Pimpinella. Nem tudom, mama, fogok-e tetszeni 

Mátrafi úrnak ?
Anya. No ha ebbe a ruhába belé nem szeret, akkor 

valóságos jegesmedve az az ember !

A szerelmi idyll vége.

- Délégövi történet négy képben. —

I.

I losszú : szalonkabátja,
Hosszú az arcza is.
Toasztja, pillantása,
S iszik hosszúkat is.
S hogyha meghal, azt mondják,
Jeles volt és komoly,
Meghalt a nagy komolyság,
()da már a — mosoly !

Hanti iirlu.

1 3V
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31G A SZEBELEMI IDYLL VÉGE.

IV.

Jótékonysági I) a z á r 1 > a 11.
Szép hölgy. Gróf úr, vegyen tőlem valamit. Talán egy 

szivartárczát vagy egy bonboniért?
Gróf. A többi liölgv már kifosztott pénzemből, koldus 

lettem. Most én kérek kegyedtől alamizsnát.
Szép hölgy. Sajnálom, pénzt nem adhatok!
Gróf. Nem is akarok én pénzt, hanem egy csókot!
Szép hölgy. Abból sem adhatok. Van már nekem 

házi szegényem!

Máskép érti.
Orvos. Egy kissé több mozgás kellene, mester uram !
Majszter. Mozgás? No látod, anyjuk, mégis egyre kor­

holsz, ha a szőlőhegyi pinczébe kijárogatok !
—

Gondolatok.

Otthon is megteheti.

A falu végen ballag Föcscs Péter, a kőműves. A mint 
a czigánysátorhoz ér, reá kiált az üstöt foldozó czigány :

Há megy nemzsetes uram ? !
— Somlyóra vakúnyi (mnlterozni)! — ielcl Eöcscs Péter.
— Eunye, — szól a czigány, — nem siksiges ázsér 

olyán messire mennyi, vákuljon meg itthon!
— Vakuljon meg a gebéd! — mordul rá mérgesen a 

lefőzött kőműves.

Nem a szivére.

Káplár. Hát kendet mi lelte? Miért néz ki olyan kór- 
ságosan?

Baka. Beteg a szeretőm !
Káplár. No iszen, hát aztán ezt úgy a gyomrára köll 

venni!

Ez is szerelem.

Kedves barátom, csak azt az egyet tanácsolhatom : 
szerelem nélkül ne házasodjál meg soha!

Igen ám, csakhogy én úgy veszem észre, hogy egy 
három emeletes házba vagyok ám szerelmes !

könnyön menl.

Leányka. Tátikám, te is Írtál verseket, mikar szerel- 
mes váltál o mamánkba ?

Apa. Odjan hodj fül vele ! Vers nélköl is két kézzel 
jött ű liazzám !

Súlyosbító körülmény.

Úgy vagyunk a szerelemmel, 
Mint éjjel a kisértettel;

Egész világ beszél róla
Anélkül, hogy látta vóna.

*
Nincsen olyan gyapjú kendő, 

Melylyel a nő könnyeit
Hamarább felszánthatni,

Mintha — hisz szűk szavait.
-K

A ki gondolkodik,
Hogy valamit írjon;

Annak azt ajánlom,
Hogy — sohase írjon !

jFarJcass Iíároly.

Jobban érti.
/. komornyik. Teneked jó ! 

Téged csak a grófnő szid össze. 
II. komornyik. Hát téged?

1. komornyik. Engemet a 
gróf. Az pedig huszárőrnagy ám !

mm. J

á!

Apa. En a leányomnak többet ötezer forintnál nem adok. 
Kérő. He kérem, gondolja meg, hogy énekel és zongorázik.



Cziflány moiilsé<|.

A gazda épen akkor ér haza a mezőről, midőn a czi- 
gány a kertalja fele vezeti két lovát. Nyakon csípi a tol­
vajt s reá rivall :

— Lánczliordta czigánya, hát az én sárgáimra vásott 
a fogad ? ! . . .

— Ajjaj ! Esem ágába se vót, csák mivel hállottám, 
hogy gázsdurám nincs itthon, mondok, megjártátom égy 
kicsit á lovákát! — feleli a jószivtí czigány.

317
A kis (jonosz.

Jókora nagy poczát ejtett a kis Bus irkájára. Pitye- 
regve viszi nagymamájához.

Édes nagymama, légy oly szives, nyald föl!
Az atyja megdorgálja.

Enyje te kis neveletlen, hát épen a nagymamát 
kell ilyenre felkérni ?

— Hiszen papa mindig azt mondja, hogy a nagymamá­
nak van a legnagyobb nyelve az egész világon.

X huszadik századból.

— Hát te már nem ebédelsz otthon, hanem vendéglőbe jársz ?
— Tudod, nem voltam megelégedve a férjem főztyével!

x
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M iért vsókoloznak ?
Ambrus i/azda, (a ki leányát a szolgalegénynyel csókolózáson 

éri). Tylhí! a fűzfán fütyülőjét, hát ti mit csináltok? ! ...
Mariska. Semmit, édes apám ; a Miska bajuszát a dé­

réivé összelekvározta, azt nyaltam le.

Jól biztatja.

— Csak bátran, édes fiam, vedd be az orvosságot! 
Nagyon keserű ám, édes apám !
Oda se neki, fogsz te még ennél nagyobb keserű­

ségeket nyelni, ha megházasodol!

Miért tanulja?

líerczegnő. Mit tanulnak, tanár úr?
Tanító. A történelemmel foglalkozunk. 
líerczegnő. No, legalább megtudod, édes fiam, hogy 

mint fognak majd rólad is megemlékezni a történetírók !

Óvatos.

Sört kér akasztása előtt a czigány. Hoznak neki. De 
alig ízleli meg, leteszi.

— No miért nem iszol, czigány?
— Nagyon hideg, árt ázs egissigemnek.
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Akkor csak szomorú lehet.

<s

Kálin. Hallom, o te fiod szindorobot irjo !
Weisz. Még pedig vigjátékat!
Kohn. És mi o ezime?
Weisz. 0 két onyós.
Kohn. 0 két onyós? Hodj lehet oz vígjáték, o hol két 

onyós is elűfardnlja mogát? Tolán szamorójátékot okor- 
tál mandani!

A haktér órája.

- Aztán hogy tudja meg, Kelemen bácsi, hogy mikor 
hány óra van? — kérdi a jegyző a baktertől.

Hát’szen mi se könnyebb annál, — felel az. — Oda 
fekszem a korcsmaajtóba, osztég mikor a Burns koma 
körüsztül esik rajtam, vagyon tizenegy óra, ekkor tehát 
elkajátom a tizenegyet. Mikor mög a Bojtos szomszéd 
tenyerűi át rajtam, vagyon éjfél, a mikor is elkajátom 
az tizenkettőt. Erre oda megyek az szomszid háza elé, s 
megvárom, mig a szomszid felcsige abba hagyja a lecz- 
kéztetést, a mikor is vagyon egy óra : erre elkajátom az 
egyet.

— Jól van, jól, de hisz tizet is szokott kiáltani kend, 
hát azt honnan tudja meg?

— Hát azt meg olyanformán, felel a bakter egyet 
hunyorítva, — hogy mikor a rckt ram elmegy hazulról, 
8 a jegyző úr bekopogtat a rektorné ablakán, akkor va­
gyon köztudomás szerint tiz óra.

Azt már nem kérdezte meg a kiváncsi jegyző, hogy 
hát az éjfél után kettőt miként tudja meg Kelemen bácsi?

Azért nem adja.
A soproni marhavásárban áll János gazda két czimo- 

rcs ökörrel. A mint árulja ökreit, oda megy egy német 
marhakereskedő, s kérdi Jánostól:

— Wi táj er? (mi az ára)?
Adja az ördög egy bikáért! pattog János gazda 

méltatlankodva, s haragosan elfordul a bámuló vevőtől.

I(|\ könnyű.
— A főispán remek beszédet mondott a fogadtatás­

kor !
Az ám, könnyű akkor szép beszédet mondani, mi­

kor a tizenkét legszebb fehér ruhás leány hint rózsát 
eléje.

\z előkészület.
Apa. Mit masalyogjo onnyit o tükör előtt o mienk 

leányonk ?
Anya. llolgossál ! Iiát nem todol, liodj ma jiin o 

Silberstein Iíóbi háztőznézőbe, csők kiül neki edj kis 
előjakorlotot csinálni.

Fdö\ i<|\Yizatos.
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Feleséi/. Béluskám, nem jösz velem sétálni a városba? 
Férj. Nem, aranyom, már úgyis sokba kerültél nekem 

ebben a hónapban.
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,ló helyre küldték.

Fivér. Még most sincs válasz a levelemre !
Nővér. Nincs?
Fivér. Kivel küldted el azt a sürgős levelet a kaszár- 

: nyába ?
Nővér. A szobaleánynyal.
Fivér. Most már értem, miért késik oly soká a válasz. 

Hogy lehet sürgős levéllel egy szobaleányt küldeni a 
kaszárnyába?

Kérjük olvasóinkat, a kiknek előfizetésük e hó végén 
lejár, s a humornak mindazon barátjait, a kik lapunk 
előfizetői közé óhajtanak lépni, az előfizetés összegének 
mielőbb való beküldésére, nehogy a késedelem a lap gyors 
szétküldésének útját állja.

AZ ELŐFIZETÉS ARA :

júliustól szeptember végevei 2 frt. 
júliustól deczember végéig -^4 »

Az előző évfolyamokból is áll még nehány teljes pél- ! 
dány rendelkezésünkre, melyet előfizetőink 4 4 írtért

Az Ura tubát f/áta Uiatlóh ivatalarendelhetnek meg.

V
Palin, F. K. Egyikbe-másikba ismerős ötlet szorult, a többit 

sorra veszszük. — Budapest, H. K. Válogatunk bennök. — Sztipl- 
csész. Nincs közöttük kivetni való. — Budapest, D. Ilyesmivel min­
denkor szívesen látjuk. — Miskolcz, Sz. J. Egyiket a közlendők 
közzé tettük. — Mezőtúr, B—g. Az ily czélra szánt példányok 
túlontúl le vannak foglalva s változás csak az év elején fordul 
elő, addig tehát szives türelmét kérjük.

Arra kevés a kél óra.
Habi. Lévi, közeledik o végórád ! Szállj ál mogodbo, 

volljál meg minden bűnödet, künnyitsél o lelkűden ! De 
semmit se ne elhallgass!

Lévi. Mit gandalsz, meddig élek még?
Habi. Egy-két óráig.
Lévi. Hát miért nem jöttél okkor előbb?

Elégtétel.
A kárul i ként okoskodu n k,

Bárki bármint érvel:
Nem lehet lemosni a bűnt,

A sérelmet — vérrel.
Leviszi viz kardról a vért,

Akármilyen fajta:
Oroszlán vagy nyúló, s a vér 

Csak foltot hagy rajta.

V ritka látvány.
I. férj. Minek emeltek ti is szabadságszobrot?

II. fér/. Minek? Hiszen előttünk ez oly ritka valami, 
In'tt hadd bámulhassuk meg legalább szobor-alakban.

Megjelent és kiadóhivatalunkban kapható :

Ezeregy éjszaka.
A legszebb keleti tiindérregék.

A magyar ifjúság számára átdolgozta

Baróti Lajos.

150 pompás képpel.
Ára vászon kötésben 2 írt.

Münchhausen báró
Csodálatos kalandjai szárazon és vizen.

Átdolgozta

BÁRÓTI LAJOS

Dóré Gusztáv 1J/.0 rajzával.

Ara diszkötésben ti Irt.

Franklin-táreulat nyomdája.
Felelős szerkesztő és laptulajdonos: Baráti Lagos,

A képeket horganyba edzi Freund
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BLUM ÉS TÁRSA, SÜTÖ-UTCZA 2.

Ajánlva a nagymélt. Földmivelésiigyi m. Mr. minisztérium
1957/03. magas rendeletével.
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Sikkes egyenruhákat
és felszerelési czikkeket tábornokoknak, törzs- és főtisztek­
nek, önkénteseknek, vasúti és postahivatamokoknak, kincstári 
és uradalmi erdésztiszteknek és erdőőröknek, csendőrségnek, 
rendőrségnek, tűzoltóknak, pénzügyőröknek és aiiyakönyvv e- 
zetőknek, valamint minden egyenruhát viselő testületnek leg­

elegánsabban és legolcsóbban készítenek

BLUM ÉS TÁRSA
sege m

BUDAPEST,
-vg

IV., Sütő - utcza 2. (Szervita - tér sarkán.)
1 r jegyzékek készséggel kii Ideinek.

Pontos czimre figyelni tessék, Pontos czimre figyelni tessék.
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Megjelent és lapunk kiadóhivatalában kapható:

Kópéságok.
A magyar ifjúság gyönyörűségére ékes rímekbe

szedte

BARÓTI LAJOS.
-17 képpel.

Jankó, Cserépy, Rubovics, Kiss K. 
és másoktól.

Ara egész vászonba kötve, színes eziiuképpcl 1 írt 50.

hangszer-gyár
Budapest, VII., Kerepesi-ut 36. 
Saját gyártmányú mindennemű 
hangszerek, azok kellékei és alkatrészei­
nek das raktára. Mindennemű javítás és 

hangolás pontossággal toliesittetik.
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68 “CHICAGOWhÍTE
<Jottage-0 rgan-Co

világhírű amerikai harmonium gyárak 
kizárólagos képviselői és főelarasitoi.
. Valamint saját gyártmányú
iskola-, szalon- és egyházi liarmoiiiuiuok

a legdusabb választékban.
STEILNRERIi AllMIV és TESTIERE.

cs. és kir. udv. szállítók.
Ivépos árjegyzék : a) harmonikákról; b) me- 
obanikai zeuelő-muvekről és a zenélő dísztár­
gyakról ; c) az összes egyéb hangszerekről, 
mint hegedűk, fuvolák, cziterák, czlmbalmok, 
zongorák, harrnonlumokról stb. Ingyen es bér- 
montve küldetik, csak kérjük megnevezni, 
hogy miféle hangszerről kívántatik az árjegyzék.
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THE DO TAN Ali
SZAKAL-HAGYMÁJA

a legjobb es legbiz­
tosabb szer, mely 
szép szakái növését 
idézi elő. Ez a szakái 
növését hihetetlen gyor­
sasággal idézi elő, úgy 
hogy 16 eves fiatal em­
berek ennek használata 
folytán a legrövidebb idő 
alatt szép teli szakáit 
nyertek, mit az erről 

nyert bizonyítványok ezrei igazolnak-

Ara egy csomaggal 2 írt 10 kr. es 1 Irt.
T. Fürst József gyógyszerész urnák Prágában.

Csak egy üveg szakálhagyma használata meglepő gyors szakái- 
növést idézett elő nálam, a miért köszönetét mondok és tetszé­
sére bízom önnek, hogy ezen sorokat nyilvánosságra hozza.

Becs. Slimsold J. K., déli vasúti hivatalnok.
Eder Ferencz gyógyszerész urnák Brünnben.

A nekem küldött szakálhagyma igen jól bevált, a miért önnek 
köszönetét mondok. Kérem stb.

Mistek (Morvaország). Otpreda József.
Tekintetes ur I

őrömmel értesítem önt, hogy küldött szakái-hagymája igen 
hatásos szer. A rövid idő, mely cta azt használom, elegendő volt 
arra, hogy erőteljes szép szakáit növesztett. Ismerőseim részére 
kérek meg két csomagot postán küldeni.

Linz, 1882. jun. 25. Tisztelettel IAnhart K.
Kapható: Jiudapesten, Török József ur gyógyszertárában, 

iviraiy-utcza íz. szám.
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Czéllövő automata.
egy teljes szobai lövölde
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Vendéglősök
és korcsmárosok 11 ak

Ezen csekély összegért megszerezhető készülék sokkal 
több pénzt jövedelmez, mint a nagy helyet igénylő 

biliárd asztal.
Viszontelárusitók mindenütt kerestetnek.

Tessék azonnal képes körlevelet kérni,

BORSODI MÓR
cs. és kir. sziili. Automata-Vállalata

Budapest, Dokány-utcza 10. szám.
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CALDERONIés TÁRSA
Viifzi-iiio.it 30. BUDAPEST ^-"ku s-

S/inliázi látcsövek almniuiumból legkülönbözőbb kiállításban, 
1-itiiiiö* üvegekkel, bőrtokban, vagy elegáns peluche zacskóban.
Női látcsövek fogantyúval. Legújabb /.oiss-h-U; lavoso- 
, ,,i P ibori vadász- os verseny-laleso> ek legújabb atilla-íjba! t ” =g= ................. iciiHtck. <>rm,i„tet6k és
>zcniüvcgek arany, ezüst, teknősbékacsont keretben legjobb üve­
gekkel Terem- ős ablak hőmérők díszes kivitelben, kenj- 
lv ói »oszol i koszi! lókok dús választékban. Rajzos/ozok, Stv- 

roosko]» szekrények, Aneroid legsulj merők.

Arjetj yzél:el: A /rá mftra int/yen A1 étidet ne/:.

A nyári idény alatt nyaraló vagy fürdőkbe 
utazó t. ez. vevőközönség felkéretik, hogy

I Kertész Tódornál
az idény szerű ezikkok, n. ni.

I hintaágyak, tour ista- kellékek, tornaszerek, cro­
quet és Lawn-tennis-játékok, Lignum-Sauctmn- 
golyók, kugli-bábok, Flaubert-fegyverek, revol- 

I verek, léggömbök, lampionok, legyezők, gyer- 
I mek-veloczipédek, továbbá szódavíz , fagylalt- 
lés kávégépek, keltő-órák, úti bőröndök, kula­
csok, plaidszijak, halászószerek, lóhálók stb. 
bevásárlását hétköznapokon szíveskedjenek esz- 

I közölni, minthogy Kertésznél vasárnap zarva 
I van. Lawn-tennis-szabályokat es árjegyzéket 

ingyen és bérmentve küld.

Plissé és Gouvré- 
intézet

WALD GYULA
BUDAPEST,

VII. kér., Király-uteza 21.
Legpontosabb és leggyorsabb eszközlése minden 
e szakmába vágó munkáknak. Vidéki megren­

delések postafordultával.

>AGY VÁLASZTÉK
bádogos és bronzárukban tOüO-féte tárgyakban, 
legszolidabban elkészítve. A legolcsóbb ári utak 

mellett. Kapható a készítőnél

Kutschern (iyöryy
Budapest, Aranykőz-uteza <>.,

a Vadászkürt szállodává! szemben.

HÖLZELés HACKER
ndi-, úri- és gyermek-czipő rak tar

Budapest, VII., Erzsébet - körút 58.
(A Royal-szállodával szemben.)

A legnagyobb ezipö-raktár
Nagy választék : Lawn-Tennis-, Torna- és 
kerékpár-czipő különlegességekben.a leg­
jobb minőség, kivitel és faqon szerint.
Mértél: szerinti met/rendeléseket 
pontostin es «/yorsnn esz/:ii&ltin/t.

Elegáns
I férfi ruhák készen, valamint mé- 
I rét után a legutolsó divat szerint 

szállít

PRESBURGER VILMOS
íérfi szabó

ist, VI. kerület, Király-uteza 26. sz.
Ahipittatott 1800.

Bámulatos olcsó árak.

AZ „ANKER
élet- és jávadék-biztositd társasán.

Igazgatóság: Magyarországi vezérképviselöség:
Becs, L, Hoher Markt 11, sz, Budapest, VL, Deák-tér 6, sz,

(Anker-Hof) (Anker-udvar i
a társaság saját házaiban.

Társasági vagyon:... *-4 millió korona.
Biztosítási állomány : 4SO millió korona.
Eddigi kifizetések összege. -04 millió korona.

Olcsó dijak. — Méltányos feltételek. — Hadkötelezetteink biztosítása háború esetére 
pótdij nélkül. — Nagy nyereményosztalékok. — Előnyös gyermekbiztositasok,

1 rospektussal és felvilágosítással szolgál

a fenti magyarországi vezérképviselőség
hová ügynökségek iránti ajánlatok is intézendők, valamint a társasiig ügynökei.

Keveset használt

4 szoba bútor
hálószoba, ó-német, ebédlő, baroque, szalon-, 
pliantasie-, selyemszövetből. Teljes uriszoba. 

antique képek, szőnyegek. Bővebbet

Budapesten, Váczi-iitm 11. Lem.
a buta I*-kereskedésben.

w ovo.

Első leánykiházasítási egylet
III. sz.

Leány és fiú biztositó intézet,
Budapesten, VI. Teréz,körút 40.

Az intézet saját házában.

Legelőnyösebb es legolcsóbb díjtételek gyermekek 
biztosítására. Változatlanul megállapított havi 
díjtételek. Azonnali baláleseti biztosítás. Kötvény 
és bélyegilleték nem fizetendő. Prospektussal és 

felvilágosítással szolgál az intézet.

Franklin-Társulat nyomdája, (Budapest, IV., Egyetem-utcza 4.)
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